
Smluvní strany: Vertragsparteien:

ředitelem odboru Direktor des

(dále jen „HMP") na straně jedné (nachfolgend „HMP“ genannt)

a und

(dále jen „euroAWK“) na straně druhé
(nachfolgend „euroAWK” genannt)

(nachfolgend

1

schlieBen am unten genannten Tag des jeweiligen 
Monats und Jahrs diese Vereinbarung uber die
Mietvertragsbeendigung
„Vereinbarung" genannt):

Vereinbarung ber die 
Mietvertragsbeendigung Nr. 

DOH/35/04/023197/2025

Hauptstadt Prag
mit Sitz in Prag - Staré Město, Mariánské nám. 2/2,
PLŽI 10 00 m 
vertreten durch Herrr B 
Referats Vermógensmanagement 
ID: 00064581

Dohoda o ukončení nájemních smluv 
č. DOH/35/04/023197/2025

zastoupené S 
hospodaření s majetkem 
IČO: 00064581

Hlavní město Praha
se sídlem Praha - Staré Město, Mariánské nám. 2/2, 
PSČ 110 00

I.
Mietvertrage

I.
Nájemní smlouvy

AW MES> 4‘* < g87 2
-s

1. Die Gesellschaft euroAWK s.r.o., mit Sitz in 
Konopišťská 739/16, Vršovice, 100 00 Prag 10, 
ID: 439 65 717, hat ais Rechtsvorgánger der 
euroAWK am 12.12.2011 einen Mietvertrag

euroAWK s.r.o.
se sídlem VParku 2336/22, Chodov, 148 00 Praha 4 
zastoupené • jednatelkou
zapsaná v obchodním rejstříku vedeném Městským
soudem v Praze, oddíl C, vložka 187727
IČO: 241 96 819
DIČ: CZ24196819

uzavřely níže uvedeného dne, měsíce a roku tuto 
dohodu o ukončení nájemních smluv (dále jen 
„Dohoda“):

1. Společnost euroAWK s.r.o., se sídlem 
Konopišťská 739/16, Vršovice, 100 00 Praha 10, 
IČO: 439 65 717, jako právní předchůdce 
euroAWK, uzavřela dne 12.12.2011 nájemní

MHMPXPQ25F00
Stejnopis č. /

euroAWK s.r.o.
mit Sitz in V Parku 2336/22, Chodov, 148 00 Prag 4 
vertreten durch Frau • 
Geschaftsfiihrerin •
eingetragen im Handelsregister, gefhrt beim 
Stadtgericht Prag, Abteilung C, Einlageblatt 187727 
ID: 241 96 819
USt-ID: CZ24196819
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umístění a provozování dvou velkoplošných 
reklamních panelů spojených do písmene V 
č. 9511 (dříve 9243) a č. 9512 (dříve 9244) (dále 
jen „Nájemní smlouva 1“).

2

jejímŽ zaklade euro.

AWSTo, . -----

jejímž základě euroAWK užívala část pozemku 
pare. č. 515/32, katastrální území Střížkov, obec 
Praha (dále jen „Pozemek 2“: Pozemek 1 a 
Pozemek 2 dále společně jen jako „Pozemky“), 
za účelem umístění a provozování jednoho 
velkoplošného reklamního panelu č. 9515 (dříve

užívala část Pozemku

3. Die Gesellschaft euroAWK s.r.o., mit Sitz in 
Konopišťská 739/16, Vršovice, 100 00 Prag 10, 
ID: 439 65 717, hat ais Rechtsvorgánger der 
euroAWK am 12.12.2011 einen Mietvertrag

2. Die Gesellschaft euroAWK s.r.o., mit Sitz in 
Konopišťská 739/16, Vršovice, 100 00 Prag 10, 
ID: 439 65 717, hat ais Rechtsvorgánger der 
euroAWK am 12.12.2011 einen Mietvertrag

3. Společnost euroAWK s.r.o., se sídlem 
Konopišťská 739/16, Vršovice, 100 00 Praha 10, 
IČO: 439 65 717, jako právní předchůdce 
euroAWK, uzavřela dne 12.12.2011 nájemní

2. Společnost euroAWK s.r.o., se sídlem 
Konopišťská 739/16, Vršovice, 100 00 Praha 10, 
IČO: 439 65 717, jako právní předchůdce 
euroAWK, uzavřela dne 12.12.2011 nájemní

1, katastrální území Střížkov, obec Praha, za 
účelem umístění a provozování dvou 
velkoplošných reklamních panelů č. 9513 (dříve 
9245) a č. 9514 (dříve 9246) (dále jen „Nájemní 
smlouva 2“).

Grundstucks Fl.-Nr. 515/52, Gemarkung Střížkov, 
Gemeinde Prag (nachfolgend „Grundstúck 1“ 
genannt), zur Platzierung und zum Betrieb von 
zwei groBflachigen, zum Buchstaben V 
verbundenen Werbetafeln Nr. 9511 (frher 9243) 
und Nr. 9512 (frher 9244) genutzt (nachfolgend 
„Mietvertrag 1“ genannt).

B ih sein zaklade euroAWK uzivala cast pozemku •1 -

pare. č. 515/52, katastrální území Střížkov, obec
: Praha (dále jen „Pozemek 1“). za účelem

Mietvertrags hat euroAWK einen Teil des 
Grundstucks Fl.-Nr. 515/32, Gemarkung Střížkov, 
Gemeinde Prag (nachfolgend „Grundstuck 2“ 
genannt; Grundstuck 1 und Grundstuck 2 
nachfolgend zusammen „Grundstcke" genannt), 
zur Platzierung und zum Betrieb einer (1)

Grundstucks 1, Gemarkung Střížkov, Gemeinde 
Prag, zur Platzierung und zum Betrieb von zwei 
groBflachigen Werbetafeln Nr. 9513 (frúher 9245) 
und Nr. 9514 (fruher 9246) genutzt (nachfolgend 
„Mietvertrag 2“ genannt).
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NAP/35/04/017785/2023,
NAP/35/04/017789/2023
NAP/35/04/017794/2023 erfasst).

6. HMP prohlašuje, že získalo předchozí písemný 
souhlas BEK jako spoluvlastníka Pozemků a 
společného pronajímatele k uzavření této Dohody 
a k prominutí dluhu, tak jak je specifikováno 
v čl. II. odst. 2. Dohody. Souhlas tvoří přílohu 
č. 1 této Dohody.

II.
Mietvertragsbeendigung

II.
Ukončení Nájemních smluv

1. HMP a euroAWK tímto společně prohlašují, že 
účinností této Dohody dojde ke zrušení 
Nájemních smluv podle § 1981 zákona 
č. 89/2012 Sb., občanský zákoník.

2. In Anbetracht dessen, dass die aufgrund der 
Mietvertráge vermieteten Grundstiicke von der 
Gesellschaft euroAWK eine bestimmte Zeit nicht 
genutzt wurden, und in Anbetracht dessen, dass 
die Mietvertráge die in zwei Raten fállige 
Jahresmiete regeln, verzichtet HMP mit der 
Wirksamkeit dieser Vereinbarung auf 12 der Miete 
fiir das Jahr 2024 aus jedem Mietvertrag, d.h. 
HMP erlásst die Entrichtung der zweiten Mietrate 
fiir das Jahr 2024, denn in der zweiten Hálfte des 
Jahres 2024 wurden die Grundstiicke von der 
euroAWK faktisch nicht genutzt. Diese

1. HMP und euroAWK erkláren hiermit zusammen, 
dass es mit der Wirksamkeit dieser Vereinbarung 
zur Auflsung der Mietvertráge nach § 1981 des 
Gesetzes Nr. 89/2012 Slg., Biirgerliches 
Gesetzbuch, kommt.

5. Společnost euroAWK prohlašuje, že reklamní 
panely č. 9511, 9512, 9513, 9514 a 9515 (dále 
jen „Reklamní zařízení“) byly z Pozemků 
odstraněny dne 17.01.2024.

6. HMP erklárt, dass sie eine vorherige schriftliche 
Zustimmung der Gesellschaft BEK ais 
Miteigentiimer der Grundstiicke und gemeinsamen 
Vermieters zum Abschluss dieser Vereinbarung 
und zum Erlass der Schulden erhalten hat, wie es 
im Art. II. Abs. 2. der Vereinbarung spezifiziert 
ist. Die Zustimmung ist in der Anlage Nr. 1 dieser 
Vereinbarung zu finden.

5. Die Gesellschaft euroAWK erklart, dass die 
Werbetafeln Nr. 9511, 9512, 9513, 9514 und 9515 
(nachfolgend „Werbeanlagen" genannt) am 
17.01.2024 von den Grundstiicken entfernt 
wurden.

NAP/35/01/017789/2023
NAP/35/01/017794/2023 (v 
dokumentech jsou vedeny 
NAP/35/04/017785/2023, 
NAP/35/04/017789/2023 
NAP/35/04/017794/2023).

a 
některých 

též jako

AANIMes, 
p /3.0

groflchigen Werbetafel Nr. 9515 (frher 9382) 
genutzt (nachfolgend „Mietvertrag 3“ genannt;
Mietvertrag 1, Mietvertrag 2 und Mietvertrag 3 
nachfolgend zusammen „Mietvertrge" genannt).

4. Aufgrund der Ánderung des Eigentums an den 
Grundstiicken sind die Rechte und Pflichten von 
den urspriinglichen Vermietern auf die Hauptstadt 
Prag und die Gesellschaft BEK Construction, spol.
s r.o., ID: 262 17 082, mit Sitz in Thámova 221/7, 
Karlín, 186 00 Prag 8 (nachfolgend „BEK“ 
genannt) iibergegangen. In der Erfassung von 
HMP werden die Mietvertráge unter diesen 
Nummern gefhrt: NAP/35/01/017785/2023, 
NAP/35/01/017789/2023 und
NAP/35/01/017794/2023 (in einigen Dokumenten

4. Na základě změny vlastnictví Pozemků došlo 
k přechodu práv a povinností z původních 
pronajímatelů na Hlavní město Prahu a 
společnost BEK Construction, spol. s r.o., IČO: 
262 17 082, se sídlem Thámova 221/7, Karlín, 
186 00 Praha 8 (dále jen „BEK“). V evidenci 
HMP jsou Nájemní smlouvy evidovány pod

9382) (dále jen „Nájemní smlouva 3“; Nájemní 
smlouva 1, Nájemní smlouva 2 a Nájemní 
smlouva 3 dále společně jako „Nájemní 
smlouvy“).

2. S ohledem na to, že Pozemky pronajímané na 
základě Nájemních smluv nebyly společností 
euroAWK po určitou dobu užívány a vzhledem 
k tomu, že Nájemní smlouvy upravují roční 
nájemné splatné ve dvou splátkách, HMP se 
s účinností této Dohody vzdává 12 nájemného za 
rok 2024 z každé Nájemní smlouvy, tj. promíjí 
úhradu druhé splátky nájemného za rok 2024, 
jelikož v druhé polovině roku 2024 fakticky 
nedocházelo k užívání Pozemků ze strany 
euroAWK. Toto ustanovení nemá vliv na úhradu 
úroků z prodlení ve vztahu k opožděné úhradě
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III.
Závěrečná ustanovení

III.
Schlussbestimmungen

2. V souladu s § 43 odst. 1 zákona č. 131/2000 Sb„ 
o hlavním městě Praze, ve znění pozdějších 
předpisů, tímto HMP potvrzuje, že uzavření 
Dohody schválila Rada hlavního města Prahy 
usnesením č. 741 ze dne 14.04.2025

4. Die Vertragsparteien fuhren zur Beseitigung 
jeglicher Zweifel weiter auf, dass es mit dem 
Abschluss dieser Vereinbarung zur 
Auseinandersetzung der gegenseitigen Rechte und 
Pflichten zwischen HMP und euroAWK nur im 
Zusammenhang mit den Mietvertragen kommt; der 
Abschluss dieser Vereinbarung ubt keinen Einfluss 
auf die sonstigen Rechte, Pflichten und Streite 
zwischen den Vertragsparteien aus.

Bestimmung ubt keinen Einfluss auf die 
Entrichtung der Verzugszinsen fr die verspátete 
Entrichtung der Rate fur das erste Halbjahr 2024 
aus. HMP erklart, dass euroAWK vor der 
Wirksamkeit dieser Vereinbarung die 
Verzugszinsen fur die spáte Entrichtung der Miete 
fur das erste Halbjahr 2024 nach den 
Mietvertragen bereits beglichen hat.

1. Tato Dohoda nabývá platnosti dnem jejího 
podpisu smluvními stranami a účinnosti dnem 
jejího zveřejnění v registru smluv dle zákona 
č. 340/2015 Sb., o zvláštních podmínkách 
účinnosti některých smluv, uveřejňování těchto 
smluv a o registru smluv (zákon o registru 
smluv), ve znění pozdějších předpisů. Zveřejnění 
v registru smluv zajistí HMP.

3. Smluvní strany se dále dohodly, že jsou všechna 
vzájemná práva a povinnosti, případné 
pohledávky nebo dluhy, které by vyplývaly 
z užívání částí Pozemků na základě Nájemních 
smluv, vypořádány a narovnány.

3. Die Vertragsparteien vereinbaren weiter, dass alle 
gegenseitigen Rechte und Pflichten, eventuelle 
Forderungen oder Schulden, die sich aus der 
Nutzung der jeweiligen Grundstucksteile aufgrund 
der Mietvertrage ergeben wurden, geregelt und 
abgewickelt sind.

1. Diese Vereinbarung wird am Tag ihrer 
Unterzeichnung durch die Vertragsparteien gultig 
und am Tag ihrer Veróffentlichung im 
Vertragsregister gem dem Gesetz 
Nr. 340/2015 Slg., uber Sonderbedingungen fur 
die Wirksamkeit einiger Vertrage, uber die 
Veróffentlichung dieser Vertrage und das 
Vertragsregister (Gesetz uber das 
Vertragsregister), in der Fassung der spáteren 
Vorschriften, wirksam. Die Veróffentlichung im 
Vertragsregister wird von HMP sichergestellt.

3. Tato Dohoda a právní poměry z ní vzniklé se řídí 
podpůrně občanským zákoníkem a navazujícími 
právními předpisy. Veškeré spory, které 
vyplynou z této Dohody či v souvislosti s ní 
(včetně sporů ohledně její platnosti, porušení 
nebo ukončení), budou rozhodovány před 
obecnými soudy.

2. Im Einklang mit § 43 Abs. 1 des Gesetzes 
Nr. 131/2000 Slg., uber die Hauptstadt Prag, in der 
Fassung der spáteren Vorschriften, bestátigt HMP 
hiermit, dass der Abschluss dieser Vereinbarung 
vom Rat der Hauptstadt Prag mit seinem 
Beschluss Nr. 741 vom 14.04.2025 genehmigt 
wurde.

3. Diese Vereinbarung und die daraus resultierenden 
Rechtsverháltnisse richten sich unterstutzend nach 
dem Brgerlichen Gesetzbuch und den sich 
anschlieBenden Rechtsvorschriften. Sámtliche 
Streite, welche sich aus dieser Vereinbarung oder 
im Zusammenhang mit ihr ergeben (einschlieBlich 
der Streitigkeiten wegen ihrer Gúltigkeit, 
Verletzung oder Beendigung), werden von

MĚS)
_______ _ A)y 482 ?
x "A 5

/
splátky za první pololetí roku 2024. HMP 
prohlašuje, že před účinností této Dohody již ze 

-strany euroAWK došlo k uhrazení úroků 
z prodlení v souvislosti s pozdním uhrazením 
nájemného za první pololetí roku 2024 dle 
Nájemních smluv.

4. Smluvní strany dále pro vyloučení jakýchkoliv 
pochybností uvádějí, že uzavřením této Dohody 
dojde k vypořádání vzájemných práv a 
povinností mezi HMP a euroAWK toliko 
v souvislosti s Nájemními smlouvami; uzavření 
Dohody nemá žádný vliv na ostatní práva, 
povinnosti a spory smluvních stran.
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6. Die Vertragsparteien sind ausdrcklich damit 
einverstanden, dass die Vereinbarung sowie die 
Informationen uber ihre grundlegenden Parameter 
in der Zentralvertragserfassung (CES) von HMP 
verffentlicht werden, die dffentlich zuganglich ist 
und die Angaben zu den Vertragsparteien, die 
Nummernbezeichnung dieser Vereinbarung, das 
Datum ihrer Unterzeichnung sowie ihren Text 
enthalt.

Vereinbarungsteilnehmern etablierten Praxis aus. 
Die Vertragsparteien vereinbaren weiter, dass 
Ánderungen der Vereinbarung nur in dem Fall 
vorgenommen werden, dass die Vertragsparteien 
eine bedingungslose, vollstándige und unbedingte 
Úbereinstimmung in allen Aspekten der jeweiligen 
Ánderung erreicht haben.

4. Tuto Dohodu lze dle předchozí a výslovné 
dohody smluvních stran měnit anebo doplňovat 
pouze písemnými dodatky takto označovanými a 
očíslovanými vzestupnou nepřetržitou řadou. 
Smluvní strany výslovně vylučují možnost 
změny této Dohody ústní dohodou nebo na 
základě praxe zavedené mezi účastníky Dohody. 
Smluvní strany se dále dohodly, že k jakékoliv 
změně této Dohody dochází pouze v případě, že 
smluvní strany dosáhly bezvýhradného, úplného 
a nepodmíněného konsenzu ve všech aspektech 
takové změny.

A MEs, 
2 8.0 " gay483/ 206 / Sallgemeinen Gerichten entschieden.
" 48/ — /

4. Diese Vereinbarung kann nach einer vorherigens 
und ausdrucklichen Vereinbarung der 
Vertragsparteien nur mit schriftlichen, so 
bezeichneten und aufsteigend und kontinuierlich 
nummerierten Nachtragen geandert oder erganzt 
werden. Die Vertragsparteien schlieBen 
ausdriicklich die Mdglichkeit einer múndlichen 
Ánderung der Vereinbarung oder einer Ánderung

7. euroAWK dále bere na vědomí, že HMP je 
povinno na žádost třetí osoby poskytovat třetím 
osobám informace stanovené v zákoně 
č. 106/1999 Sb„ o svobodném přístupu k 
informacím, ve znění pozdějších předpisů, a že 
některé informace týkající se této Dohody mohou 
být poskytnuty v souladu s tímto zákonem třetím 
osobám, pokud o ně požádají. Smluvní strany 
prohlašují, že obsahem této Dohody není žádné 
obchodní tajemství smluvních stran, resp. pro 
případ, že by tato Dohoda obchodní tajemství 
obsahovala, udělují souhlas druhé smluvní straně

5. Nevynutitelnost, neplatnost nebo zdánlivost 
kteréhokoli ustanovení této Dohody neovlivní 
vymahatelnost, vynutitelnost nebo platnost jejích 
ostatních ustanovení, lze-li vadné ustanovení 
oddělit. V případě, že kterékoli ustanovení této 
Dohody by mělo z jakéhokoli důvodu pozbýt 
platnosti (zejména z důvodu rozporu s 
aplikovatelnými zákony a ostatními právními 
normami), smluvní strany se zavazují bez 
zbytečného odkladu k výzvě smluvní strany k 
nahrazení takového neplatného, nevynutitelného 
nebo zdánlivého ustanovení ustanovením novým, 
které bude nejblíže odpovídat účelu a smyslu 
vadného ustanovení.

6. Smluvní strany výslovně souhlasí s tím, aby 
Dohoda a informace o jejích základních 
parametrech byly uvedeny v Centrální evidenci 
smluv (CES) vedené HMP, která je veřejně 
přístupná a která obsahuje údaje o smluvních 
stranách, číselné označení této Dohody, datum 
jejího podpisu a text této Dohody.

7. euroAWK nimmt weiter zur Kenntnis, dass HMP 
verpflichtet ist, auf Antrag eines Dritten 
Informationen Dritten zu gewahren, welche im 
Gesetz Nr. 106/1999 Slg., liber freien Zugang zu 
Informationen, in der Fassung der spateren 
Vorschriften, festgelegt sind, und dass einige 
Informationen in Bezug auf diese Vereinbarung im 
Einklang mit diesem Gesetz Dritten gewahrt 
werden kdnnen, sofern sie dies beantragen. Die 
Vertragsparteien erklren, dass der Inhalt dieser 
Vereinbarung kein Geschaftsgeheimnis der 
Vertragsparteien darstellt, bzw. erteilen fr den

5. Die mangelnde Erzwingbarkeit, Gultigkeit oder 
die Scheinbarkeit einer der Bestimmungen dieser 
Vereinbarung beeinflussen nicht die 
Eintreibbarkeit Erzwingbarkeit oder Gultigkeit der 
sonstigen Bestimmungen, wenn die mangelhafte 
Bestimmung getrennt werden kann. Wenn eine der 
Bestimmungen dieser Vereinbarung aus 
irgendeinem Grund ungúltig werden solíte (vor 
allem wegen eines Widerspruchs zu anwendbaren 
Gesetzen und sonstigen Rechtsnormen), 
verpflichten sich die Vertragsparteien, die 
Vertragspartei unverzúglich zum Ersatz dieser 
ungultigen, unerzwingbaren oder scheinbaren 
Bestimmung durch eine neue Bestimmung 
aufzufordern, die dem Zweck und dem Sinn der 
mangelhaften Bestimmung am besten entspricht.
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ředitel odboru hospodaření s majetkem / 
Direktor des Referats Vermógensmanagement

atum: 2025.04.30
3:39:32 +02'00'

tum:
11:47:34 +02’00'

9. Tato Dohoda je vyhotovena v české a německé 
jazykové verzi. V případě nesrovnalostí mezi 
jazykovými verzemi má přednost česká jazyková 
verze.

X
zveřejněním.

11. Integrierter Bestandteil dieser Vereinbarung sind 
diese Anlagen:

• Anlage Nr. 1 - Zustimmung der Gesellschaft 
BEK zur Beendigung der Mietvertrage vom 
27.01.2025

/

J ll
X

(w

9. Diese Vereinbarung wird in tschechischer und 
deutscher Sprache verfasst. Bei Abweichungen 
zwischen beiden Sprachversionen hat die 
tschechische Fassung Vorrang.

10. Die Vertragsparteien erklaren einvernehmlich und 
ausdrucklich, dass sie den Text dieser 
Vereinbarung rechtzeitig und griindlich gelesen 
haben, ihren Inhalt verstehen und mit ihm 
einverstanden sind. Die Vertragsparteien erklaren 
weiter ausdrucklich, dass diese Vereinbarung nach 
ihrem echten und freien Willen und ernsthaft 
verfasst wurde und dass sie weder in einer 
Notsituation noch unter auffállig ungiinstigen 
Bedingungen geschlossen wird. Die Vereinbarung 
wird nicht im Widerspruch zum Gesetz 
geschlossen und verstdBt nicht gegen gute Sitten. 
Die Vertragsparteien bestátigen diese Tatsache 
sowie ihre Zustimmung zum Inhalt dieser 
Vereinbarung unten mit ihren eigenhandigen 
Unterschriften.

8. Diese Vereinbarung wird in fiinf (5) autorisierten 
Ausfertigungen mit 6 Textseiten geschlossen, 
wobei die Gesellschaft euroAWK eine (1) 
Ausfertigung, HMP drei (3) Ausfertigungen und 
die Gesellschaft BEK eine (1) Ausfertigung erhált. 
Die Autorisierung erfolgt mit dem Abdruck des 
HMP-Stempels.

11. Nedílnou součást této Dohody tvoří následující 
přílohy:

• Příloha č. 1 - Souhlas společnosti BEK 
s ukončením nájemních smluv ze dne 
27.01.2025

10. Smluvní strany shodně a výslovně prohlašují, že 
si text této Dohody s dostatečným časovým 
předstihem důkladně přečetly, jejímu obsahu 
rozumí, souhlasí s ním, kdy smluvní strany dále 
výslovně prohlašují, že tato Dohoda byla sepsána 
podle jejich pravé a svobodné vůle, vážně a že 
nebyla uzavřena v tísni ani za nápadně 
nevýhodných podmínek. Dohoda nebyla 
ujednána v rozporu se zákonem a nepříčí se 
dobrým mravům. Na důkaz toho a svého 
souhlasu s obsahem této Dohody, smluvní strany 
připojují své níže uvedené vlastnoruční podpisy.

Fall, dass diese Vereinbarung ein 
Geschaftsgeheimnis enthalten wurde, der anderen 
Vertragspartei ihre Zustimmung zu seiner 
V eroffentlichung.0

8. Tato Dohoda je uzavřena v pěti (5) 
autorizovaných vyhotoveních o 6 stranách textu, 
přičemž společnost euroAWK obdrží jedno (1) 
vyhotovení, HMP obdrží tři (3) vyhotovení a 
společnost BEK obdrží jedno (1) vyhotovení. 
Autorizace se provádí otiskem razítka HMP.



V Praze dne 27.01.2025
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Níže podepsaná společnost BEK Construction, 
186 00 Praha 8 (dále jen „BEK), zastoupen

MÉSTo

g
Příloha č. 1/ Anlage Nr.

SOUHLAS S UKONČENÉM NÁJEMNÍCH SMLUV DOHODOU

tímto souhlasí s uzavřením dohody o ukončení nájemní smlouvy č. NAP/35/01/017785/2023, 
č. NAP/35/01/01 7789/2023 a č NAP/35/01/017794/20231,

LsroIČO:26217 082, se sídlem Thámova 221/7, Karlín, 
_ jednatelkou

/N 8 J

BEK Construction. spol. s r.o.

které byly uzavřeny dne 12. 12. 2011 mezi fyzickými osobami2, právními předchůdci společnosti BEK 
a hlavního města Prahy, IČO: 000 64 581, se sídlem Mariánské náměstí 2/2, Staré Město, 110 00 Praha 1 (dále 
jen „HMP") jako pronajímateli a právním předchůdcem společnosti euroAWK, IČO: 24196 819 (dále jen 
„euroAWK") jako nájemcem, jejichž předmětem byl pronájem částí pozemků pare. č. 515/52 a 515/32. vše 
v k. ú. Střížkov, obec Praha (dále jen „Nájemní smlouvy“)

Společnost BEK podpisem tohoto dokumentu vyjadřuje ve smyslu § 1126 a násl. zákona č. 89/2012 Sb., 
občanský zákoník, souhlas s uzavřením dohody o ukončení Nájemních smluv, která bude uzavřena mezi HMP 
jako menšinovým vlastníkem výše uvedených pozemků a společností euroAWK, jakož i zmocňuje HMP 
k vykonání všech činností souvisejících s ukončením Nájemních smluv. Společnost BEK vyslovuje souhlas 
s prominutím úhrady nájemného ze strany euroAWK za druhé pololetí roku 2024 a též se tím vzdává splátky 
nájemného z Nájemních smluv za druhou polovánu roku 2024.
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